
С целью ускорения работы Комитета она пред

лагает в будущем принять следующий ПОРЯДОI<

рассмотреlНlЯ поправок: обсудить поправку, про

вести по ней голосование и TOJlbI<O потом перехо

дить к рассмотреюно следующей попраВlШ. Ко

гда все поправки будут рассмотрены, можно бу

дет поставить на голосование окончательный

текст статьи в целом.

ПРЕДЕЛЬНЫР! СРОК ВНЕСЕНИЯ ПОПРАВОК

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ спрашивает, имеются ли

возражения против того, чтобы установить пре

дельный сро!( представления поправок - поне

деЛЫ-IИК, 11 октября, 18 часов.

. Г-н ПАВЛОВ (Союз Советских Социалисти

ческих Республик) выражает опасение, что неко

торые члены могут пожелать внести попраIЗЮl

после этого срока, поскольку такая потребность

может возникнуть в ходе прениЙ.

Он предлагает не устанавливать предельного

срока для вСех поправок, а назначить несколь

1<0 сроков для поправок к I<ЮI<ДОЙ статье в от

дельности по мере их обсуждения.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ПОЯСШlет, что, говоря о пре

дельном сроке, он имел в виду попраВIШ, К8са

ЮЩl1еся толыш существа, а всякие предложения

редаIЩl10ННОГО характера или по вопросам, ко

торые позникиут в ходе прений, могут, естест

beHl-Ю, вноситься в любое времн.

Г-н КАМИНСКИй (БеЛОРУССI{851 Советскан

СоциаJl истическа f( Респубюша) поддерживает

точку зрения представителя Советского Союза,

добавляя, что было бы целесообразнееотложить

принятне решения о предельном сроке пред

ставления поправок до того времени, когда Ко

митет рассмотрит первые четыре или пять ста

Tei:l проекта декларации.

Заседание закрывается в 13 час. 20 мин.

ДЕВЯНОСТО ДЕВЯТОЕ ЗАСЕДАНИЕ

ПоНедельнul\., 11 ОlCТября 1948 года, 15 'ЮС.
Дворец Шайо, Парuж

Председатель: г-н Шарль МАЛИК (Ливан)

21.' Проект международной декларации прав

человека (Е/800) (продолжение)

ПРЕДЕЛЫ-IЫй СРОК ВНЕСЕНИЯ ПОПРАВОК

(продолжение)

ПРЕДСЕДАГЕЛЬ предлагает Комитету при
НЯТI, решение по предложению об установлении

предельного срока представления поправок по

существу к проеJ<ТУ международной декларации

прав человека.

Г-н ПЕРЕС СИСНЕРОС (Куба), кОторого
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поддерживает г-жа РУЗВЕЛЬТ (Сое:п.инеrrШDIе

Штаты АмерНIШ), предлагает установить пре

дельный CPOI( - 12 октября, через полчаса после

открытия утреинего заседания.

Г-Н КАНЬЯС (Коста-Рика) и Г-Н КАМИН·

СКИй (Белорусская Советская Социалис.тиче·

ская РеспуБJ1lнка) поддер>югвают предложенне

представителя Советского Союза, внесенное на

98-м заседании, об установлении предельного

срока внесения поправок для l{аждой статьи в

отдельности, когда она будет ставиться на об

суждение. После обсуждения уже предстаIЗлен

ных попраВ01( члены Комитета могут Пожелать

внести новые поправки. Поэтому в данный мо

мент нецелесообразно устанавливать строго оп·

ределенный срок для внесения поправок ко всем,

статьям. I

По просьбе г-на I\УРАЛЯ (Турция) г-н ПЕРЕС

СИСI-IЕРОС (Куба) соглашаетсн изменить свое

предложение и перенестн этот срок на пторШш,

12 октября, 18 часов.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ заявляет, что, если будет

установлен предельный срок, он не будет отно

ситься к редакционным поправкам. Он готов

также гибко толковать это решеиие и принимать

предложения относительно КОМПрОМИССНЫХ тек

стов, которые могут быть представлены в ходе

прениЙ.

Он ставит на голосование предложение пред

ставителя Кубы с.читать предельным сроком

представления поправок по существу вторНllli,

12 октября, 18 часов.

Предложенu.е ПрUНUАщется 31 гОЛОСОАt про
тив б при б воздержавщuх61.

СТАТЬЯ 1 (nродолженuе)

Г-жа МЕНОН (Индия) заявляет, что, хотя

различные страны придерживаются разных веро

ваний и пмеют разные по,nитичеСlше системы \'
них у всех есть общие идеалы социальной спра",
веДЛИВОСПI и свободы. Цель декларации с.остоит

в том, чтобы провозгласить эти идеалы н IlaltTII
приемлемую д.l1Я всех основу соглашения. Что

касается статьи 1, то общее мнение таково, что

все люди ДОЛЖНbl жить В условиях свободы 11

бр атства. В этом отношении можно I<ое-чему по

учиться как у uосточных, так и у западиых демо·

кратиЙ. Поскольку в поправке, внесенной прел-
ставнтелем Бразилин (А/С.3/215), провозгла- .
шается вера, которой придерживаются не псе

представителн, г-Жа Менон просит его СНЯТЬ эту

поправку для достижения единодушия.

Г-н ГРЮМБАХ (Франция) напоминает, что
представитель Советского Союза на· прошлом за

седаннн возражал против текста первой фразы

статьи 1. Все представители согласны, что не

равенство действительно существует, но заявле

ние «Все люди рождаются свободными и раlJ
ными ...» означает, что право на свободу н рэ- (
венство прннадлежит им с момеНта ро>!.щения.

Каждый из тех, юо разрабатывал Декларацию, 11
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прав человека 1789 года, ПОЛНОСТbIО сознавал су

ществование неравенства и соuиальной неспра

ведлнвости, но считал необходимым лровозгла

сить свою веру в неотъемлемое лраво человека

на равенство и свободу.

Что l<асается поправки Бразилии, то он с ува

жением относится к религиозным чувствам, ко

торыми она продиктована, но считает неuелесо

образным включать в статью 1 заявление о про

исхождении человека, с которым не могут со

гласиться все представители. Свобода вероиспо

ведания является основным правом человека,

однако он согласен с заявлением представите

ля Китая на 98-м заседании, что лучше не пы

таться достичь соглашения по вопросу о проис

хождении человека и что следует избегать по

становки таких спорных проблем. Основная

цель Комитета - достижение соглашения по

практически осуществимым основным принци

пам, Тю<ая ПОЗIШИЯ будет одобрена как верую

щими, так иневерующими. Из,вестный католи

ческим деятель )Как Маритен по этому вопросу

высказался так: народы должны постараться

ПрИИ'г,и к согласию в отношении декларации

прав человека, но было бы бесполезно пытаться

достигнуть согласия по вопросу о происхожденин

этих прав. Именно согласие в отношении прак

тичесю! осуществимых основных прав вселяло в

государственных деятелей бодрость духа и спла

'/!!Вало их в страшные годы оккупации.

Он поддерживает ту точную формулу, какая

содержится в проекте, представленном Комис

сией по правам челове!<а, но согласен с пред

ставителем Кнтая, что слово «природа» нужно

исключить из IJТОРОЙ фразы статьи J.

в заключение г-н Грюмбах просит представи

теля Бразилии снять свою попрющу, чтобы ста

тья могла быть принята единогласно.

Г-н БОФОР (Нидерланды) говорит, что его

делегация одобряет принцип, изложенный в по

пранке Бразилии; это видно и из того, что деле

гация Нидерландов представила аналогнчную

поправку к преамбуле. Однако ввиду встретив

шихея трудностей. Г-Н Бофор просит представи

теля Бразилии снять поправку, так кш< этот во

прос будет вновь обсуждаться, когда Комитет

приступит к рассмотрению поправки Нидерлан

дов к преамбуm::.

Г-н ДЕ АТИД (Бразилия) подтверждает свое

мнение, что проект декларации должен содер

жать ссылку на IJеру в существование бога, ко

торую, по его мнению, разделяет большинство

людей.

Однако В!JIЩУ возникших трудностей он снима

ет свою попра!JКУ к статье 1, резервируя за со

БОI"! право вернуться к этому IJОПРОСУ при Р ас

сыотрении попраl3КИ Нндерландов к преамбуле.

Г-п КОРОМИНАС (Аргентина) ГО!JOрит, что

его делегация тоже поддержит попраВI{У Нидер

ландов ]{ преамбуле, когда она будет поставле

на на обсуждение. Предстапитель Аргентины
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подчеркивает, что он согласен с принципом, пз

ложениым в поправке Бразилии, однако для

поддеР/I{ания духа сотрудничества считает целе

сообразным снять ее в данный момент.

Г-н ПЛАСА (Венесуэла) говорит, что его де

легация поддерживала поправку, но, ПОСКОЛЬКУ

она' снята, благодарит представителей Бразилин

и Аргентнны за проявленный ими дух сотрудни

чеСТIJа.

Г-жа НЫОЛЕНДС (Новая Зеландия) вносит

на рассмотрение поправку, предложенную ее де

легацней (А/с'З/245).

Она согласна с представитеJ!ем Соединенных

U1TaTol3, что основной проект представляет со

бой разумный и удовлетворительный !\ОМПРОМИСС

в трудных фнлософских вопросах, которые ста

вит статья 1. Г-ж а Ньюлендс согласна также с

представителем Китая, что эта статья должна

содержать !<атегорическое утверждение, что все

люди являются свободными и равными в своем

достоинстве и правах. Однако делегация Новой

Зеландии высказывает пожелание сохранить

слово «рождаются».

Что касается второй фразы, то, как полагает

г-жа Ныолендс, слова «должны поступать в от

ношении друг друга в духе братства» недоста

точно выразительны. Делегация Новой Зелан

дии. поэтому объедннила первую и вторую фра

зы проекта статьи и переработала конец второй

фразы так, чтобы статья выражала ясное обяза

тельство, что все люди должны относиться друг

к другу как братья. Эта поправка усилит ста

тью и сделает ее более соответствующей реше

юло Комитета не переносить данную статью в

преамбулу (97-е заседание). Замена слов «о ду

хе братства» словами «I<3!< братья» будет чисто

редакционной поправ!<ой и не будет означать,

что проводится какое-то различне между мужчи

нами и женщинамн.

C10BO «природа» уже было исключено по пред

ложению представителей Бельгии, Китая и Юго

славии.

Г-н БАГДАДИ (Египет) считает, что статья 1
должна устанавливать неотъемлемое право че

ловека на свободу и равенство. С его точки зре

ния, статья будет ослаблена, если будет приня

та поправка, предложенная представителем Ира

ка (А/С.З/237). Эта поправка предлагает, чтобы

фраза читал ась: «Все люди должны быть сво

бодными и равными ...»
Его делегацня поддержит текст основного про

екта статьи 1, если упоминание о долге людей:

относиться друг к другу в духе братства будет

в ней опущено и перенесено в другую статью.

Г-н Багдади согласен с представителями Бель

ГlШ и Китая, чтО слово «природа» надо исклю

чить ИЗ IJТОРОЙ фразы статьи 1.

Г-н КАЯЛИ (Сирия) говорит, что статья 1 ЯВ

ляется кр аеугольным камнем проекта декл а р а

ции. Его делегация удовлетворена Te!',l, что в

прав человека 1789 года, ПОЛНОСТbIО сознавал су

ществование неравенства и соuиальной неспра

ведлнвости, но считал необходимым лровозгла

сить свою веру в неотъемлемое лраво человека

на равенство и свободу.

Что l<асается поправки Бразилии, то он с ува

жением относится к религиозным чувствам, ко

торыми она продиктована, но считает неuелесо

образным включать в статью 1 заявление о про

исхождении человека, с которым не могут со

гласиться все представители. Свобода вероиспо

ведания является основным правом человека,

однако он согласен с заявлением представите

ля Китая на 98-м заседании, что лучше не пы

таться достичь соглашения по вопросу о проис

хождении человека и что следует избегать по

становки таких спорных проблем. Основная

цель Комитета - достижение соглашения по

практически осуществимым основным принци

пам, Тю<ая ПОЗIШИЯ будет одобрена как верую

щими, так иневерующими. Из,вестный католи

ческим деятель )Как Маритен по этому вопросу

высказался так: народы должны постараться

прии'г,и к согласию в отношении декларации

прав человека, но было бы бесполезно пытаться

достигнуть согласия по вопросу о происхожденин

этих прав. Именно согласие в отношении прак

тичесю! осуществимых основных прав вселяло в

государственных деятелей бодрость духа и спла

'/!!Вало их в страшные годы оккупации.

Он поддерживает ту точную формулу, какая

содержится в проекте, представленном Комис

сией по правам челове!<а, но согласен с пред

ставителем Кнтая, что слово «природа» нужно

исключить из IJТОРОЙ фразы статьи J.

в заключение г-н Грюмбах просит представи

теля Бразилии снять свою попрющу, чтобы ста

тья могла быть принята единогласно.

Г-н БОФОР (Нидерланды) говорит, что его

делегация одобряет принцип, изложенный в по

пранке Бразилии; это видно и из того, что деле

гация Нидерландов представила аналогнчную

поправку к преамбуле. Однако ввиду встретив

шихея трудностей. Г-Н Бофор просит представи

теля Бразилии снять поправку, так кш< этот во

прос будет вновь обсуждаться, когда Комитет

приступит к рассмотрению поправки Нидерлан

дов к преамбуm::.

Г-н ДЕ АТИД (Бразилия) подтверждает свое

мнение, что проект декларации должен содер

жать ссылку на IJеру в существование бога, ко
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людей.

Однако В!JIЩУ возникших трудностей он снима

ет свою попра!JКУ к статье 1, резервируя за со

БОI"! право вернуться к этому IJОПРОСУ при Р ас

сыотрении попраl3КИ Нндерландов к преамбуле.

Г-п КОРОМИНАС (Аргентина) ГО!JOрит, что

его делегация тоже поддержит попраВI{У Нидер

ландов ]{ преамбуле, когда она будет поставле

на на обсуждение. Предстапитель Аргентины
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подчеркивает, что он согласен с принципом, пз

ложениым в поправке Бразилии, однако для

поддеР/I{ания духа сотрудничества считает целе

сообразным снять ее в данный момент.
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легация поддерживала поправку, но, ПОСКОЛЬКУ

она' снята, благодарит представителей Бразилин

и Аргентнны за проявленный ими дух сотрудни

чеСТIJа.
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на рассмотрение поправку, предложенную ее де
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U1TaTol3, что основной проект представляет со

бой разумный и удовлетворительный !\ОМПРОМИСС

в трудных фнлософских вопросах, которые ста

вит статья 1. Г-ж а Ньюлендс согласна также с

представителем Китая, что эта статья должна

содержать !<атегорическое утверждение, что все

люди являются свободными и равными в своем

достоинстве и правах. Однако делегация Новой
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ношении друг друга в духе братства» недоста

точно выразительны. Делегация Новой Зелан

дии. поэтому объедннила первую и вторую фра

зы проекта статьи и переработала конец второй
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нами и женщинамн.
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относиться друг к другу в духе братства будет

в ней опущено и перенесено в другую статью.

Г-н Багдади согласен с представителями Бель

ГlШ и Китая, чтО слово «природа» надо исклю

чить из IJТОРОЙ фразы статьи 1.

Г-н КАЯЛИ (Сирия) говорит, что статья 1 ЯВ

ляется кр аеугольным камнем проекта декл а р а

ции. Его делегация удовлетворена Te!',l, что в



статье упоминаются долг и право, и поддержива

ет проеl<Т в его настоящем виде.

Представленные попраВ1<И ПОI(взывают, что

существуют разногласия по следующим трем

пунктам: включение слова «рождаютсю) В первую

фр азу, слова «природа» - во вторую фразу и

упоминанне «братства» во второй фразе.

Что касается первого пункта, то, по его мне

нию, слово «рождаются» следует сохранить, по

с[(Олы<у оно будет исключать идею наследствен

ного рабства.

Во втором случае он не видит причины опус

кать слово «прнрода», поскольку оно прнменя

ется здесь фигурально, чтобы охарактеризовать

ВJIишше внешних условий на человека. Он согла

сен с представителем Китая, что слова «наделе

ны разумом и совестью» должны быть сохране

ны нбо именно этн I<вчества отличают человека

от 'животного. По его мнению, большинство зол,
существующих в мире,. и большинство между

народных конфликтов возннкали потому, чточе·

ловеческий разум и совесть попирались.

Что I<асается третьего пункта, то смысл слова

«братство» не определен в проеюе декларации.

ПО его мнению, оно служит выражением идеаль

ных моральных отношений, которые ДОЛЖНЫ су

ществовать между людьми, и означает, что люди

должны относиться 1< другим так же, как им хо

телось бы, чтобы другие ОТНОСИЛИСЬ к ним. Ес

ЛИ это общепринятое значение, то слово «брат

ство» следует сохранить.

Делегация Египта поддерживает текст, пред

ста-вленный Комиссией по права м человека, и по

здравляет Комиссию с проделанной е!о работой.

Г-Н АЗКУЛЬ (Ливан) указывает, что дли

тельное обсуждение статьи 1 свидетельствует о

ТОМ, что эта статья - не просто краткое изложе

ние прав, перечисляемых в последующих ста

тьях: это важная формулнровка ОСНОВIIОГО пран

дни а, являющегося источником всех последую

щих статей, и в I<ачестве таковой она должна

служить прочной основой для всего, что изла

гается ниже. Статья 1 домкна не просто провоз

глашать всеобщее пожелание, а ясно изложить

общепризнанную истину, продиктованную разу

мом. Провозглашая равенство всех людей, она
должна выразить разумное убеждение, сформу

лнровать решенне, что люди действительно дол

ЖНЫ быть рапными.

ПО этой причине Ливан отдает предпочтение
слову «являются» перед словом «рож:даются» В

пеРВОI~I фразе.

Во второй фразе статьи 1 должно остаться
CJIOBO «природа». Проект декларации может да

же гласнть, что все людн рождаются свобод

НЫМН и равными в своем достоинстве и правах,

так I<aK они от природы наделены разумом и со

вестью, Этот факт налагает на человека обязан
ность отНоситься к другим в духе братства, а
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таюке предоставляет ему право на равенство 11

свободу. Если бы чеповек был наделен разумом и

совестью случайно, то можно было бы утверж

дать, что его право на равенство и свободу так

же является случайным; а если бы мы поверил н,

что сущность человека определяется С,оциальным.

строем, при [<отором он живет, то его требова

ние свободы должно было бы занять подчинен

ное место по отношению I< социальному поряд

ку. Если, однако, разум н совесть являются ос

новными характерными чертами человеI(8, от

личающим!! его от животного, то тогда важнеii

шее право человека на свободу и равенство ЯВ

ляется нерушимым. Слово «прнрода» не должно

рассматриваться как ссЫлка на какую-то внеш

нюю силу; оно скорее означает, что свобода и

равенство человека основаны на самой его прн

роде и неотделимы от нее.

Что касается идеи братства, заключающеrн:я

во второй фразе, то Ливан считает, что эту идею

следует сохранить, поскольку она погически оы

текает из того факта, что чело!Зек наделен разу

мом [] совестью. Представитель Сове1'СКОГО Сою

за обратил вннмание на то, что между людьми

существуют вражда и ненависть. Однако есть

много фактов, свидетельст!Зующнх о противопо

ложном, Во время больших кампаний по оказа

нию помощи нуждающимся подавляющее боль

шинство тех, кто вносит пожертвования, делают

это потому, что ими руководит дух братства,

Дружественная атмосфера, которая превалиру·

ет на заседаниях Комитета, несмотря на серьез

ные противоречия между его членами, является

еще одним доказательством этого духа.

Делегация Ливана не будет настаивать на соо

ей точке зрения, но она хотела бы ВЫСI<азать

мнение, что статья 1 была бы бопее прнемлемоi'l,

если бы она гласила (А/с.З/260):

«ПОСКОJIЫ<У все люди наделены от природы

разумом и совестью, ОНи свободны и равны Е

своем достоинстве и правах и в своей обязан

ности относиться друг Т< другу В духе братстCJ(}),

Снятая поправка Бразилии была бы поддер
жана делегацией Ливана, ибо в случае ее при

I-JЯТИЯ декларацня прОизводил а бы более глубо

кое впечатление на сердца и умы людей,

Г-н САНТА-КРУС (Чнли) приветствует сня.
тие поправки Бразилии, так как это предложе

ние не встретило бы общего СОГЛ,асия и, бо.1ее

того, создало бы трудности для отдельных чле

нов, чье личное мнение, возможно, не совпадает

с официальной ТОЧIЮЙ зрення, которую они пред
ставляют.

Хотя поправка Бразилии и снята, слово «при- Д
рода» нужно, конечно, ИСК,1ЮЧ[ПЬ из BTOPO!I. Ч

фразы статьи, и вообще не следует УПО1YI/fнать u
о происхожденин разума и совести человека, Р

с

Несколько внесенных поправок направлены '( \
тому, чтобы статья 1 более ясно указываnа па
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ности относиться друг Т< другу В духе братстCJ(}),
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I-JЯТИЯ декларацня прОизводил а бы более глубо
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Г-н САНТА-КРУС (Чнли) приветствует сня.
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ние не встретило бы общего СОГЛ,асия и, бо.1ее
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с

Несколько внесенных поправок направлены '( \
тому, чтобы статья 1 более ясно указываnа па

право людей быть свободными и равными. По

мнению делегации Чили, статья 1 - это катего ~



рическое подтверждение основных достоинств и

прав человека, кредо, подобное тому, какое бы

ло включено в преамбулу Устава Организации

Объединенных Наций. Употребить ли слово «ро

.ш:даются» или слово «являются» В первой фразе,

не имеет большого значения, ПОСКОЛЬКУ в обоих

случаях цель состоит в том, чтобы провозгла

сить, что свобода и равенство являются важны

ми атрибутами человеческой: личности, незави

симо от того, всегда ЛИ эти права признаются.

Говоря о предложении КуБЫ включить в ста

тыо 1 ссылку на обязанности человеI(а, Г-Н Сан

та-Крус выражает надежду, что делегация Кубы

СОгласится снять эту свою поправку, ПОСКОЛЬ!(У

статья 1 должна ограничиться указанием на ос

новные атрибуты человека. Делегация Кубы мо

)'кет, однако, вновь представить свою поправку,

когда Комитет будет рассматривать статью 27 и

вопрос о помещении статьи 27 сразу же после

статьи 2, как это уже предложил представитель

Франции (96-е заседание).

Переходя к рассмотрению предложения Мек

сики, г-н Санта-Крус напоминает, что на заседа

ниях Редакционного комитета и Комиссии по

11panaM человека уже много времени было по

священо обсуждению вопроса о целесообразно

сти включения в декларацию заявления о поло

:;и:ении человека по отношению к обществу. Де
.'1егация Чили предложила включить пункт ПО

этому вопросу в преамбулу и еще один пункт,

!<асающийся права человека пользоваться таки

f\.IИ жизненными условиями, которые обеспечи

вали бы нормальное развитие его личности, в

статью 3. Г-н Санта-Крус соглашается поэтому

с текстом предложения Мексики, но считает, что

будет логичнее включить его не в статью 1, а в

статью 3.
Делегация ЧИЛИ готова прннять либо первона

чальный текст статьи 1 с исключением СЛОЫI

«природа», либо текст, 'предложенный делегаци

ей Китая.

Г-Н ПЕРЕС СИСНЕРОС (Куба) благодарит

.делегацию Бразилии за то, что она сняла свою

поправку для достижения согласия.

Говоря о поправке Кубы к проекту, г-н Перес

Сиенерос считает, что делегации могут встре

титься с некоторыми трудностями, принимая ре

шение об обязанностях человека; он согласен,

что не следует IПЫтаться составить исчерпываю

щий список обязанностей.

Поэтому 0[[ готов согласиться с предложением

делегации Чили рассмотреть ее поправку в свя

зи с проектом статьи 27. Однако эта статья

должна подчеркивать не столы(о обязанности

человека по отношению к обществу, сколько кон

цепцию социальиой солидарности, I(OCBeHHo вы

раЖ.енную в статье 1. Ои согласен также с пред

ста'ВIпелем Франции, что статью 27 нужно по

r.rестить в другом месте.

Что касается процедуры голосования, то, по

его мнению, поправки, наиболее отличающиеся
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от первоначального текста, ДОЛЖНЫ быть постав

JleHbI на голосова-ние в первую очередь; Комитет

может сиачала рассмотреть предложения, вне

сенные Эквадором (А/С.3/242) и Уругваем (А/С.

3/231), затем предложение Кубы (А/С.З/254) и,

наконец, предложение Мексики (А/С.З/229), ка

сающееся социальных прав человека.

Г-н ДЕ АЛЬБА (Мексика) считает трудности,

возникшне при обсуждении статьи 1, естествен

ным результатом того, что находящийся на рас

смотрении проект содержит много различных

идей, порой до некоторой степени протнворечи

вых.

Сказать в одной фразе, что все люди рожда

ются свободными и равными, чтобы в следую

щеч заявлять о разуме и совести, - значит гово

рить чересчур о много'М сразу. Мысль, что люди

рождаются свободными и равными, сама по себе

приемлема, но этого недостаточно. Как уже ука

зали другие представители, право человека на

свободу и равенство возникает с момента его за

чатия и продолж'ает существовать после его ро

ждения. Именно весь этот период надо иметь в

виду, когда мы употребляем слово «рождаются»..
Следует также предусмотреть заботу о здоровье,

образовании и общем благосостоянии ребенка.

ССblлка на дух братства во ВТОрОЙ фразе не

является утверждением а ргiогi; ее поэтому надо

прямо связать с осуществлением прав человека,

ибо иначе она покажется чужеродной в статье,

куда она включена.

Делегация Мексюш ,поддерживает предложе

ние Бельгии (А/с.3/234) исключить слоrво «при

рода» из второй фразы статьи.

Она поддерживает таюке предложение Лива

на (А/С.3/235) заменить словом «являются»сло

во «рождаются», поскольку свобода и равенство

являются основным атрибутом человечества и

не зависят от факта рождения.

Делегация Мексики резервирует, однако, свою

позицию в вопросе о соотношении между обязан

ностями человека и его правами.

Г-н де Альба надеется, что, стремясь достиг

нуть соглашения, членЫ Комитета будут дейст

вовать в духе терпимости, l,ак их призывал l(

этому представитель Индии, и в духе смирения.

Делегации, считающие, что слово «рождаIOТСЯ»

должно быть исключено, может быть, согласят·

ся признать этот вопрос маловажным, а делега

ции, желающие поднять вопрос об обязанностях

человека, возможно, согласятся с тем, чтобы этот

вопрос был рассмотрен в связи с другой статьей

проекта декларации.

Мексика готова снять свою поправку к ста

тье 1, но оставляет за собой право представить

ее снова к статье 3.

Г-н КАРРЕРА АНДРАДЕ (Эквадор) обра

щает внимание на то, что поправки к проекту,

представленные Ираком, Эквадором, Венесуэ

ЛОЙ, Китаем и Ли,ваном, в ОО[{lQВНОМ аналогичны.
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Поэтому он предлагает, чтобы авторы этих по

правок создали подкомитет и 'выработали еди

ный текст для представления К:омитету.

Г-н ПЛАСА (Венесуэла) поясняет, Что текст

проекта Венесуэлы (А/С.З;246) - «Все люди име

ют право быть свободными и равными ...» - име

ет целыо испра.вить то, что в первоначальном

тексте является по существу неправильным. Тем

не меПIее если большинство предпочитает нерво

начальныи текст и если этот проект может быть

истолкован ка[< означающий, что свобода и ра

венство являются источником прав, перечислен

ных в проекте ДСI{ларации, то его деJ1егация сни

мет свою поправку.

Он, однако, отдает предпочтение слову «яв

лшотся», а не «рождаются», ибо человеческие

права ВОЗНI·ш:ают еще до рождении человека.

Он поддерживает также предложение об ис

ключении слова «природа».

Делегация Венесуэлы готова принять участие"
в работе ПОДI<омитета, которЫЙ предложил со

здать представитель Эквадора.

Г-н АБАДИ (Ирак) поддерживает предложе

ние представителя ЭIшарода о создании подко

митета. Чтобы облегичть достижение компро

мисса, он снимает СI30Ю поправку (А/С.3/237), но

считает все же, что слово «рождаются» в пер

вой фразе статьи следует заменить на «должны

быть» или, может БЫть, на «являются» или «!,!ме

ют право быть».

Г-н БАРУДИ (Саудовскап Аравип) считает

слишком далеко идущим утверждение, что все

люди наделены разумом и совестью, так КШ{ это

не соответствует и никогда не соответствовало

действительности. Кроме того, слова «в споем

достоинстве и ,правах» в первой фразе двусмыс

ленны и в различных странах имеют различное

значение.

Чтобы избежать метафизических вопросов и

слов, которые могут толковаться по-разному, он

предлагает припять статью 1 в следующей р,е

ДaI<ЦИИ:

«Поскольку равенство н свобода являются вы

сшими человечесю·iмн целями, псе люди должны

поступать в отношении друг друга в духе брат-

ства». .

Г-н ПЕРЕС СИСНЕРОС (Куба) высказывает

мнение, что работа Комитета ускорится, если.

провести раздельное голосование трех ясно оп

ределившихся предложений: первого - о заме

не слова «рождаются» словом «являются» в

первой фразе; второго - о замене слова «рож

даются» словами «дошкны быть» в первой фра

зе [Т третьего - об исключении слова «природа»

во второй фразе,

В ответ на вопрос г-на КУАДРОСА (Уругвай)

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ поясняет, что Комитет на

своем 97-м заседашш принял решение оставить

основное содержание статьи 1 в статье 1 и не
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переносить его ни в какую другую часть проекта

де!(ларации.

Г-Н КУАДРОС (Уругвай) поясняет, что Пред

седатель Генеральной Ассамблеи объявил об

отмене этого заседания, однако оно состоялось,

и на нем было принято решение о месте ста

ты! 1. Делегация Уругвая, которая хотела при

сутствовать на э'Гом заседании, чтобы ,выступить

в защиту сделанного ею предложения по данному

вопросу, не была информирована о последую

щем решении созвать заседание.

Он заявляет, что Уругвай снимает свою по

правку к проекту (A/C.3/231) и будет поддержи

вать основной текст статьи 1, если из него будет

исключено слово «природа».

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ поясняет, что Председа

тель Генеральной Ассамблеи первоначально из

вестил об отмене заседания Третьего !шмитета,

назначенного на 8 октября, на позднее объЯlНlЛ

новое решение о том, что Комитет должен соб

раться.

Г-н ПАВЛОВ (Союз Советских Социалисти

ческих Республик) соглашаетсп с представите

лем КуБЫ относительно дальнейшей процедуры.

Предложение Ирака заменить слово «рожда

ются» словами «должны быть» следует поста

вить на голосование первым, так как по своему

содержанию оно наиболее отличается от перuо

начального те!{ста,

г-н А3КУЛЬ (Ливан) снимает свое преДJlО

жение заменить слово «рождаются» словом «ЯВ

ляются» в пользу поправки Китая (AjG.3/236) по

тому же вопросу. I
Г-н КАРРЕРА АНДРАДЕ (Эквадор), при ПОД-I'

держке ,пред;ставителей МЕКСИКИ и ЛИВАНА,

повторяет свое предложение о создании редщ(-

llИОННОГО подкомитета. '

Г-Н ПЕРЕС СИСНЕРОС (Куба) считает, что!
подкомитет должен быть назначен после того, I
как Комитет примет решение по всем тр'ем пред-,'

ложениям, которые он назвал. .

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ, которого поддерЖfнзают I
представители БОЛИВИИ и ФРАНЦИИ, BblCI<a- !
зывает мнение, что Комитет может принять око!!- .
чательное решение относительно редакции стз- f
ты! 1 на нынешнем заседании, ;

I
Председатель указывает, что Комитет уже r'

пришел к общему мнению относительно ИСПОJIЬ

зования выражения «люди», И предлагает про-,

голосовать предложение ИраI{а о замене слова!
«рождаются» С.ТIOвами «должны быть». I

1

ПредложегLuе отклоняется 24 голосал-щ nро-I

тив 16 при 1 воздержаВtuеi'd,СЯ. I
Отвечап представителю ЛИВАНА, пpEдcE

ДАТЕЛЬ поясниет, что с точки зрения процеду

ры было бы неправилыIO ставить на голосова-,

ние предложение об исключении слова «приро

да» до того, как будет принято решение об 01<01{-

Поэтому он предлагает, чтобы авторы этих по

правок создали подкомитет и 'выработали еди

ный текст для представления К:омитету.

Г-н ПЛАСА (Венесуэла) поясняет, Что текст

проекта Венесуэлы (А/С.З;246) - «Все люди име

ют право быть свободными и равными ...» - име

ет целыо испра.вить то, что в первоначальном

тексте является по существу неправильным. Тем

не меПIее если большинство предпочитает нерво

начальныи текст и если этот проект может быть

истолкован ка[< означающий, что свобода и ра

венство являются источником прав, перечислен

ных в проекте ДСI{ларации, то его деJ1егация сни

мет свою поправку.

Он, однако, отдает предпочтение слову «яв

лшотся», а не «рождаются», ибо человеческие

права ВОЗНI·ш:ают еще до рождении человека.

Он поддерживает также предложение об ис

ключении слова «природа».

Делегация Венесуэлы готова принять участие"
в работе ПОДI<омитета, которЫЙ предложил со

здать представитель Эквадора.

Г-н АБАДИ (Ирак) поддерживает предложе

ние представителя ЭIшарода о создании подко

митета. Чтобы облегичть достижение компро

мисса, он снимает СI30Ю поправку (А/С.3/237), но

считает все же, что слово «рождаются» в пер

вой фразе статьи следует заменить на «должны

быть» или, может БЫть, на «являются» или «!,!ме

ют право быть».

Г-н БАРУДИ (Саудовскап Аравип) считает

слишком далеко идущим утверждение, что все

люди наделены разумом и совестью, так КШ{ это

не соответствует и никогда не соответствовало

действительности. Кроме того, слова «в споем

достоинстве и 'правах» в первой фразе двусмыс

ленны и в различных странах имеют различное

значение.

Чтобы избежать метафизических вопросов и

слов, которые могут толковаться по-разному, он

предлагает припять статью 1 в следующей р,е

ДaI<ЦИИ:

«Поскольку равенство н свобода являются вы

сшими человечесю·iмн целями, псе люди должны

поступать в отношении друг друга в духе брат-

ства». .

Г-н ПЕРЕС СИСНЕРОС (Куба) высказывает

мнение, что работа Комитета ускорится, если.

провести раздельное голосование трех ясно оп

ределившихся предложений: первого - о заме

не слова «рождаются» словом «являются» в
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даются» словами «дошкны быть» в первой фра

зе [Т третьего - об исключении слова «природа»

во второй фразе,

В ответ на вопрос г-на КУАДРОСА (Уругвай)
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'1этелыlOЙ редакцни первой фразы. Он говорит,

[{ТО перед ОТI<рытием заседания он сделал не

офнциаЛЫlOе предложение употребить слова «ро

ждаются и остаются». ОН спрашивает, готов ли

ито-нибудь поддержать это предложение.

Г-Н ЧЖАН (Китай) высказывается за приня

тне энергичноt! утвердительной формулировки

без каю!х-либо оговорок. Если исключить слово

«рождаются», то не встанет вопрос, когда воз

ннкаIOТ права человеI<а - с момента зачатия или

с момента рождения.

ОДН8I<О если большинство Комитета хочет со

хранить слово «рождаются», то он предлагает

Дополнительно проголосовать преДJIожение до

бавнть слова «и остаются».

Гоп САНТА-КРУС (Чили) предлагает вклю

чить слова «и остаются».

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ просит проголосо.вать пред

ЛОЖ:ение Китая об исключении слова «рожда

ются».

Предложен.ие ОТ/(,ЛОliяется 20 голосами про

тив 12 при 5 воздержаВLUихся.

Г-жа РУЗВЕЛЬТ (Соединенные Штаты Аме

рики) возражает против добавления слов «и ос

таются». В настоящий период утверждение, что

люди llсегда остаются свободными и равными в

своем достоиистве и правах, явио не соответст

вует действительности.

Г-н КАССЕН (Франция) указывает, что Коми

тет '-- это не национаJIЫ!ЫЙ парламент, а орган,

состоящий из представителей всего человечества,

11 что !<а!< таковой. ои компетентен провозгла

сить этот идеал.

Г-н САНТА-КРУС (Чили) соглашается с пред

ставнтелем Фраиции и замечает, что возраже

ние представителя Соединенных Штатов может

в одинаковой мере относиться и к выражению

«Все люди рождаются свободными .. ,»

Г-жа КОРБЕТ (Соединенное Королевство)

считает, что теперь уже поздно вносить предло

жение о добавлении слов «и остаtoтсп», и призы

вает представителей Китая и Чили не настаи

вать на его принятии.

Г-Н ПЕРЕС СИСНЕРОС (Куба) поддержи-

вает предложение Чили и обращает внимание на

то, что это выражение было использовано во

французс!<ой Де!<ларации прав человека.

г-н АЗКУЛЬ (Ливан) считает опасным ос

тавлять слово «рождаютсю> без добавления

слов «и остаются», ибо это будет означать, что

люди рождаются свободными и равными, но по

том, по различным экономическим, социальным и

политическим 'Причинам, перестают быть тако

ВЫI\IИ.

Г-Н АНСЕ МАТИЕНСО (Боливия) предлага

ет прекратить прения.

Г-Н УАТТ (Австралия) говорнт, что он протнв
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прекращеI-IIШ прений по причине, выдвинутой

представителем Соединенного Королевства. Фак

тически разница в смысле 'обоих выражений

«рождаются» и «рождаются И остаются» не так

уж велика, как ее истолт{овывают.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ставит на голосование

предложение о прекращении прениЙ.

Предложение nрUliuмается 23 голосами про

тив б при 4 воздержавиlUХСЯ.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ставит на голосование пред

Jlоженне Кнтая о добавлении слов «и остаются».

Предложение отклоняется 23 голосами про

'тив 14 при 4 воздержавшuхся.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ставит на голосование пред

ложение Бельгии об исключении 'слова «приро

да» из второй фразы статьи (А/с.3/234).

Предложение nрини.мается 26 голосами nро

тив 4 при 9 воздержавшихся.

Г-н АЗКУЛЬ (Ливан) обращает внимание на

свою поправку к французскому тексту статьи l
и на то, что выражения «раг la паturе» и «раг

lеш паtlll'е» имеют разный смысл.

Представители КУБЫ и ФРАНЦИИ соглашц,:

!Отся с представителем Ливана, что ЭТI1 два вы

ражения неодинаковы по смыслу.

После короткой дискуссии, в результа те KOT()~

рой Комитет приходит!< согласию в том, что

должен быть дан правильный английский пере

вод этих двух выражений, г-жа КАЛИНОВ

СКАЯ (Польша) предлагает отложить прения.

Предложенuе прини.мается.

Заседание закрывается в 19 час. 15 мин.

СОТОЕ ЗАСЕДАН НЕ

Вторник, 12 октября 1948 года, 10 час. 45 .мик

Дворец Шаii.о, Парuж

Председатель: г-н Шарль МАЛИК (Ливан);

затем г-жа Бодиль БЕГТРУП (Дании)

22. Проект международной декларации прав

человека (Е/800) (продолжение)

СТАТЬЯ J (продолжение)

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ставит на голосование по
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'тив 14 при 4 воздержавшuхся.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ставит на голосование пред

ложение Бельгии об исключении 'слова «приро

да» из второй фразы статьи (А/с.3/234).

Предложение nрини.мается 26 голосами nро

тив 4 при 9 воздержавшихся.

Г-н АЗКУЛЬ (Ливан) обращает внимание на

свою поправку к французскому тексту статьи l
и на то, что выражения «раг la паturе» и «раг

lеш паtlll'е» имеют разный смысл.

Представители КУБЫ и ФРАНЦИИ соглашц,:

!Отся с представителем Ливана, что ЭТI1 два вы

ражения неодинаковы по смыслу.

После короткой дискуссии, в результа те KOT()~

рой Комитет приходит!< согласию в том, что

должен быть дан правильный английский пере

вод этих двух выражений, г-жа КАЛИНОВ

СКАЯ (Польша) предлагает отложить прения.

Предложенuе прини.мается.

Заседание закрывается в 19 час. 15 мин.

СОТОЕ ЗАСЕДАН НЕ

Вторник, 12 октября 1948 года, 10 час. 45 .мик

Дворец Шаii.о, Парuж

Председатель: г-н Шарль МАЛИК (Ливан);

затем г-жа Бодиль БЕГТРУП (Дании)

22. Проект международной декларации прав

человека (Е/800) (продолжение)

СТАТЬЯ J (продолжение)

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ставит на голосование по

правку, предложенную на 99-м заседании пред

ставителем Ливана, - добавить после слова «на

делены» слова «от прнроды».

[jоправка отклоняется 16 голосаJrtll npoTllB 6
nptt 8 воздержавиUlХСЯ.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ставит на голосованне по-
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